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ברבריאן אהרן

למר ז'אן של בציור המופיעה העברית הכתובת נוצרה כיצד

א

עברית כתובת צרפתי בן-עמי גד פרסם )621-971 עמי )תשסייב, נג לעם" ביילשוננו
של ייהילדות בשם ידוע הציור ח461(. )6זו8וח6.1 למר זיאן של בציור המופיעה
מן עברית ידע שלא שהצייר, לעובדה הלב תשומת את הפנה צרפתי בקחוסיי.
את לצופף נאלץ מקומות בשני לימין. משמאל העברי הטקסט את העתיק הסתם,
מראש. שקבע למסגרת להכניסה כדי בשורה האחרונה המילה של אותיותיה
ניתנות האותיות כל ולא ומבולבל, קטוע נראה דבר של בסופו שנתקבל הטקסט

.)1 )איור חד"משמעי לזיהוי

1 איור

לשחזור ומשכנע אלגנטי פתרון עופר יוסף הציע )951 )עמי חוברת באותה עוד
בוודאי לשמאל מימין נכתבת שעברית לעובדה ער שאינו שמי הניח הוא הטקסט.
בהעתקתו. השורות מספר את ישנה אם שייגרם המילים בסדר לבלבול מודע אינו
במקורו כתוב היה שורות בשלוש למר שהעתיק הטקסט עופר של שחזורו לפי

כך: שורות, בשתי

נפשך כאות הזה האוצר מן קח שתהיה, מי היה
בנופו! ]ת[חוש ואל הראש הסב אותך: אזהיר אבל

0. .ם ,₪זגוז48 ראה באנגלית. במאמר הכתובת את צרפתי ופרסם שב לאחרונה .1
איסזס6דך" זת05 מו תז0פ6/\ ]8ט5ו\ /1: ,ה0ת008/ 0/07 )ח85]0טץ6]( 6
את הראויה בהבלטה ומביא דבריו על צרפתי חוזר כאן .)4002(, .סת 682 .קק( 841-641(

בגופו. - האחרונה במילה קריאתו את משנה שהוא אלא עופר, של השחזור
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בעיקר שנבעו אחדות, קריאה טעויות למעט נכון השחזור בהמשך, שניווכח כפי
8וה04מזסוסזסתקע11 הספר מן הכתובת את העתיק למר למר. של העתקתו מאופי

?)11 )להלן ותקווסס

ב
לראשונה אותו הדפיס הספר. על אחדות מילים נאמר בכתובת נעסוק בטרם
/\5081( מנוטיוס אלדוס הנודע המדפיס-ההומניסט 9941 בדצמבר בוונציה
משפטן 00ז4מ06.1(, )0558ז0 קראסו לאונרדו של הזמנתו פי על 5וווטמ41א(
פרקי 83 את הפותחות האותיות כי הקוראים אחד גילה 2151 בשנת רק מוורונה.
ואאז.וסס מפדאאת 5%051סאאמת אאא*100 זה: אקרוסטיכון יוצרות הספר
את מאוד אהב קולונה פרנציסקו ]=הנזיר[ האח הדברים: פירוש חפםק. דזלאואא
כי וציין שברשותו הטופס על זאת רשם המחבר, שם זהו כי סבר הקורא פוליה.
אין זאת למרות בוונציה. ופאולוס יוחנן הקדושים שם על במנזר עדיין חי קולונה
לורנצו למשל אחרות, זיהוי הצעות גם הועלו המחבר. זהות לגבי במחקר הסכמה
בטיסטה לאון והאדריכל פירנצה, שליט ס7חסז0.1(, 66 )ו00061א מדיציי דה

ח06.1(. 418ווגםת )ווזסס14 אלברטי
ושהמוצר אחד, איש של ידו מתחת יצא בספר הכלול כל שלא ברור מקום מכל
מלכתחילה תוכנן החיבור שכן שונים, מומחים של פעולה שיתוף חייב המוגמר
כל גדולה כמות הכולל דפוס נוצר לא גם לפניו יד. ככתב הופ* לא ומעולם כדפוס
או להוסיף שאפשר איורים אינם אלה ע חיתוכי במספר. 271 - ע* חיתוכי של כך
רובן - רבות כתובות וכוללים בטקסט מצוי שאינו מידע מספקים הם לגרוע.
רבים ייהיירוגליפיםיי וכן - ובערבית בעברית אחדות גם אבל ביוונית, או בלטינית
בכמות ליצור אפשר אי כזה שספר מובן זה. לדפוס במיוחד ועוצבו שהומצאו

ידנית. בהעתקה מסחרית
המידע על שהושם הדגש את המבטאים הטיפוגרפי, והביצוע העיצוב רמת
ערש דפוס זיכו והציוריסם הכתובות לבין הטקסט בין ההדדית והתלות החזותי,
המפורסם החלק שהם הע, חיתוכי האמבלמות'"י.* ספרי ייראשון בתואר זה

המדעית המהדורה את כאן אביא ממדים. עצומת היא זה לספר הנוגעת הביבליוגרפיה .2
,התמסוסי(. סוססוסוקע71 4,הוקוס הזס ו6 0. ג2קסם 6 1,. ,ותסקק8ו0 לחיבור:

הץ00גם. 0
זה, ערש דפוס של יפהפה עותק יש בירושלים והאוניברסיטאי הלאומי הספרים בבית .3
באדיבות מתפרסמים שלהלן האיורים בו. לעיין לי שאפשרו על לספרנים מודה ואני
.א ,עזשס.1 6077 הוזס/ 0/ 544!4 ,5אוזאו01ת למשל ראה אלדוס על הספרים. בית

₪0זס1אס. 9
1. ,מסכז סותווסת" 86 הסזסת4 והוס )0551-9941(", האוקוו/סת ססומ4 ראה \ 4
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הייתה שזו אמן בידי ונחתכו זוהה שטרם צייר בידי עוצבו הספר, של ביותר
אף בטקסט המתואר לבין ההדפסים בין לפעמים המתגלות הסתירות מלאכתו.
של רמתו בהמשך, שנראה כפי לצייר. הסופר בין העבודה חלוקת על מלמדות הן
קשר יש כאן ואף הספר, מחבר עם זהה אינו מנסחו שאף מלמדת העברי הטקסט

אלדוס. ניצח שעליה לטיפוגרפיה, הדוק
לאווירה הקורא את מכניסה הספר של הראשון בעמוד המופיעה פתיחה הערת
החבויות המשמעויות את לפענח אותו ומזמינה לחוות עתיד שהוא הסוראליסטית
ענייני שכל המלמד פוליפילו, של בחלום האהבה ימאבק ובאיורים: בטקסט

להכיריי5 שכדאי דברים הרבה כך אגב ומזכיר חלום אלא אינם האדם
)משמעות פוליפילו הגיבור בה אשר אלגורית אהבה עלילת מגולל הסיפור
אחר בחיפוש ארוך למסע בחלומו יוצא פוליה( את יאוהב או כולי יאוהב השם:
הקלסית התרבות את המייצגים אובייקטים לבחון מתעכב הוא בדרכו אהובתו.
מיתולוגיות דמויות ופוגש וכתובות, עתיקות שרידי פסלים, מבנים, הפגנית:
לצימאון האנשה ספק יפהפייה אישה ספק פוליה, האהבה. לנושא הקשורות
כאשליה לבסוף מתגלה אך בחלום, לרגע חלקית לו נענית הגיבור, של הדעת

במציאות. חמקנית

ג

אלדוס: של הערש בדפוס מופיעה שהיא כפי הכתובת לשון וזה

נפשך כאות הזה האוצר מן קח שתהיה מי היה
בגופו תיגע ואל הראש הסר אותך אזהיר אבל

סודרה הכתובת האחרונה. במילה שונה נוסח המביא אחד עותק ידוע זו בהוצאה
יותר: וגדולה שונה באות ונדפסה שורות בשלוש בו

האוצר מן קח שתהיה מי היה
אזהיר אבל | נפשך כאות הזה

הגוף:% תיגע ואל הראש הסר אותך

עוד ראה -80סתוסוופו3. ה]1051507 ווס914. ,פוס מ6080501/אי 9691, 4-סס
להלן. בנספח

אסדסמפאסצת 4וה0 1סס ווהס1 1. זמט אאאהאסו 4אאס אסא אטואאספופזא \ .5
דתסססם55ם מטסדא .המדומס 4אזפט.וס ס05 םפא85 ואאטס אאסזם דהאמסאםפאזאסס
7. ,תססום תהווסתס6" פזוסותוזל !ס ס0611 ,"5%סס8 מוו!/אמ סוז/ס שס 6סל ראה >6
בטבלה 4 ,3 פריטים וכן ,37 עמי ובעיקר סוו0אק, עץ₪ץ9ו,1 63 )2391(, -סס 2
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שהיה הנוסח זה לא אבל שורות, בשלוש מסודרת למר של בציור הכתובת גם
מלאכותית בלשון במקורו שנתחבר ה-911, בקלות. להיווכח שאפשר כפי לפניו,
יותר גדולה לפופולריות וזכה הזמן בת לצרפתית תורגם להבנה,7 וקשה מעורבת
,6451 בשנים השש-עשרה, המאה במהלך פעמים ארבע נדפס הוא שם בצרפת.
היצירה שכן הצרפתי, התרגום את בוודאי הכיר למר ו-0061. 1651 ,)3551( 4
כאן זה. לתרגום במיוחד שהוכנו הע חיתוכי בשל אמנים בחוגי פופולרית הייתה
אבל אלדוס, שהדפיס הרגילים בטפסים כמו שורות בשתי סודרה העברית הכתובת
הכתובת סודרה שבו הסוג מן שעותק נראה תוגע.! בטעות הודפס תיגע במקום
כפי בו. משתמש היה בוודאי כן לא שאם כלל, ללמר ידוע היה לא שורות בשלוש
ברור שהרי אסתטיים, מטעמים שורות בשלוש הכתובת את סידר הוא הנראה

כלל. עברית ידע שלא משום פשוט לו, היו לא נוסח שהעדפות
ב-ק11 המעיין דווקאו עברית כתובת בציורו להעתיק למר ראה מה כך אם
עברית-יוונית-לטינית, תלת-לשונית מכתובת חלק הוא העברי שהטקסט ייווכח
זו, ללשון הכתובת אף תורגמה הצרפתי בתרגום זהה. התוכן הלשונות ובשלוש
העברית, בכתובת כתוב מה יפה ידע שהוא אפוא ברור הצייר." של האם שפת היא
בנוסת לבחור ממנו מנע מה זו. בלשון הכתיבה כיוון מהו אפילו ידע שלא אף
העברי הנוסח העדפת למשכיליםז! הפחות לכל מובנת הייתה שלשונו הלטיני,
להבנתה. ביותר הגבוה הרף את ביצירתו המתבונן לפני להציב כוונתו על מלמדת
ברור זאת עם זה. רף בהצבת ביודעין שלא נכשל עצמו הצייר האירוניה למרבה
צריך היה יצירתו של פוטנציאלי כצרכן עיניו לנגד שיווה שלמר האמנות שחובב
ובעזרתו במקורה להיזכר עשוי כזה צרכן היה הכתובת למראה ב-911. בקי להיות

בעברית. שלט לא אם אף הציור, חידת את לפתור

שם, .ם, ,זטוס11 ותהוזה" 56וקס0( [ס ס! 9941 "פטוומקווסם לפניו; למאמר הנספחת
לפניו. למאמר הנספח 11 ציור וכן ,974 ,874 עמי ובעיקר ,574-684 עמי

ייחזותיי בעלות רבות לטיניות מילים בו יש אבל ונציאני, איטלקי בניב כתוב הספר גוף \ .7
לטיניות באותיות יווניות ומילים איטלקי, מילון בשום למצאן שאין איטלקית,
כן כמו ותסהמזסוסזסתקע11. ווותקו!סת - עצמו הספר שם כגון ביוונית, כדוגמתן שאין
ולטיניות יווניות ובמילים )הטוסקנית( הספרותית האיטלקית מן במילים מתובלת הלשון

ממש.
. ,התתס]ס0( 01 ס005 00 ,שומקווס 6ומזופ-04! 60 41 6זסומוסחן ח0₪0ו06 ראה \ 8
6פוהסת4ז(. 60 6451 ]...[ 61מ05סזק זהקן סוזה1א-וסט1\/ ,40והזמ05 5וז 3691, 7861 11

הבאה. בהערה עוד וראה שם ראה \ .9
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ד

בסגנון סרקופג של בבסיסו העברית הכתובת מופיעה ) )איור למר של בציורו
ואישה גבר כפסל ומכסהו )6תו!4( הסבה כספת מעוצב הסרקופג גוף אטרוסקי.

אינטימית. בסיטואציה עירומים

2 איור

החלק את למר העתיק שממנה התלת-לשונית שהכתובת ייווכח ב-91[ המעיין
של דמות עומדת עליו קמור. מכסה בעל מלבני סרקופג של בהדפס מלווה העברי
מגן ואוחזת הימנית בידה גבה מאחורי אל המצביעה כתר, עטורת עירומה אישה
על חרותה להיות הכתובת צריכה בפרק המסופר פי על .) )איור השמאלית בידה
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לפני זו, אף זו לא ההדפס. של בצדו נדפסה היא מקום העדר מפאת אבל המגן,
של הדפס מלווה היא אף אחרת, תלת-לשונית כתובת מופיעה הנידונה הכתובת
כלפי המצביע כתר עטור עירום גבר של דמות עומדת מכסהו על כזה. סרקופג
פי )על שעליו מגן הוא אף אוחז השמאלית בידו הימנית. שבידו בשרביט מעלה

העברי: החלק לשון וזה .)3 )איור הכתובת חרותה להיות צריכה הטקסט(
בשרי את כסתה הבהמה כי לא אם

הניח))ל1 ותמצא חפש ערום הייתי אזי

בשרו את כסתה | הבהמה בי לא אם
הניחנר )תמעא חפש ערום הייתי אזל

פסאאצת אם ופ, מא אא סנוס
אס <עאם \ אפצצדא ,דפ.]פונז7.
העפתעס אספ>אפ355[ .מא

6ייםטיז גזתיפפתוא855ם פואז
םד89פדאפ1 תפ פאזידפים
.סלואז5פא.5פזזת

3 איור

הסיבה הנראה כפי זו .)01 דף )שם, הצרפתי בתרגום לצרפתית תורגמה לא זאת כתובת ..0
אלא לו חשוב היה הכתובת של המסוים התוכן לא האחרת. בכתובת בחר שלמר לכך
כרגיל לכוון, צריכה הייתה אליו ואשר נשלפה היא שממנו השלם הספרותי ההקשר
והמילה ערים הועתקה ערום המילה טעויות. נפלו זו בכתובת גם אמבלמטיים. בציורים
המהדורות בכל נפלו הנזכרות העבריות הכתובות בהעתקת טעויות הניחינ. הועתקה הניחני
במהדורות טעויות כמובן אין לעיל. 2 בהערה הנזכרת המדעית במהדורה כולל שראיתי,
שבה העשרים המאה מראשית צרפתית מהדורה יש הערש. מדפוס הכתובות צולמו שבהן

כליל. הושמטו העבריות הכתובות
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נפשף כאות. הה כןהאוער קה = שתהיה היחמו
בגופל תיגע ואל הראש הסר אותך אחהיר אבל

1פודפס א. פפת אם פאצסך
דספץאעתסזסד אספס את א
האוהפתתוסאפפל ספא א -ח
עזממת אפאוצזיד אם מוא. א
5סדאםפצסדת .

81צםפ1עם אץידאתצם,5ם
מאסא/ים הדז הפץ ד י
ץ5116581 מואץפ דא
ספאסוא אפעץא, דצע20
800 פס פא .0זוסא81

4 איור

הכתובות ואת הסרקופגים את בחלום שיטוטיו אגב מוצא ה-911, גיבור פוליפילו,
את מגלה הוא תחילה .)5 )איור פיל של ענק פסל של הפנימי חללו בתוך
הפיל, של ראשו בתוך כך, אחר ורק הפיל, של האחורי בחלקו הגבר של הסרקופג
על החרותה ובכתובת בשרביטו הגבר מכוון אליו אשר האישה, של זה את

מגנו.

של בסיפורו ולכתובות לציורים העלילה שבין בקשר החבויות המשמעויות
נע הכול כי ברור אבל בכולן, לדון מקום כאן אין וסבוכות. מורכבות הן פוליפילו
שנגלה במחזה מתגשם ב-911 פוליפילו של חלומו לבינה. שבינו היחסים סביב
הגבר דמויות פחות. לא סוראליסטי שהוא למר, של בציור המתבונן לעיני
יצוע, עתה חולקות סרקופג, של מכסהו על בנפרד אחת כל שעמדו והאישה,

אטרוסקל3 סרקופג - הוא אף מקברי

כן כמו נפרד. מאמר לייחד מתכוון אני ב-911 הנידונים הציורים לבין העלילה שבין לקשר .1
למר. של ציורו מהות לבירור מיוחד מאמר להקדיש בדעתי יש
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ה

רק קבר כתובות שהן הכתובות, ב-911. מופיעות שהן כפי בכתובות כעת נעיין
הכללית. ובמגמתו הספר בעלילת הקשורה אוניברסלית אמת לבטא באות לכאורה,
פרודיה באמצעות עדן, מגן גירושו לאחר האדם של למצבו אירוני ביטוי כאן יש
לאחר אלוהים מפני הראשון אדם מתחבא המקראי בסיפור העדן. גן סיפור על
העירום כאן ח-(. ג, )בראשית עירום שהוא לו והתברר הדעת ע מפרי שאכל
]=הפיל הבהמה כי לא אם עליו: מכסה הקבר ורק האדם של בתודעתו קבוע
המהפך ערום'י. הייתי אזי בשרי את כסתה קבורה[ כמערת משמש החלול גופו אשר
הוא ההפוך העולם שבה החלום, עלילת את תואם ב-911 האדס שעובר התודעתי
האישה לאישה. האורח את מפנה גורלו, עם השלים שכבר הגבר, הטבעי. המצב
באוצר האורח את לפתות מנסה היא וכעת בעבר, שניהם גורל את שחרצה זאת היא
- בגופו"י תיגע ואל הראש ייהסר - האורח על מטילה שהיא המשימה ]=הפילז.
על הבורא שהטיל המשימה כמו מנוסחת והיא אפשרית, בלתי משימה כמובן היא
ורע טוב הדעת ומע* תאכל,; אכל הגן ע* יימכל בה: עמד לא האחרון וזה האדם,

טז-יז(. ב, )בראשית ממנויי תאכל לא
ככל בלשון גם מצטיינת הפרודיה
הכתובות העברי. לנוסח נוגע שהדבר
עמד כך על מקראית. בעברית נוסחו
כתובת רק הכיר שהוא אף צרפתי, כבר
זו למר. של המשובש בנוסחו אחת
באוצר רק לא טובה, מקראית עברית
משפט בתחביר. גם אם כי המילים
של כתובתו את הפותח הבטל התנאי
של מופלגת בקיאות על מעיד הגבר
המיליות צירוף המקרא. בלשון מנסחו
התנאי איבר את הפותח כי לא אם
במקרא אחת פעם רק מופיע הבטל
אלף אחד ירדף ייאיכה האזינו: בשירת
צורם כי לא אם רבבה יניסו ושנים
! ל( לב, )דברים הסגירם"י והי מכרם
איבר הפותחת הרגילה הקישור מילת

לולי/לולא. היא במקרא כזה

.ם ,תאוסזמ 5. ₪. זסטוזכ 084 ). ראה .2
\. ,פקקוזם 4 שסח0017 00 האפוקתפ



ברבריאן אהרן | 2

כתובתה את הפותח שתהיה מי היה הפנייה שמשפט העובדה מפתיעה לפיכך
אשר תהיה הניסוח היה צפוי הצפוי. המקראי התחביר מן סוטה האישה של
אהיה אשר אהיה משה אל אלהים ייויאמר למשה: אלוהים דברי פי על תהיה,
גם אמנם יד(. ג, )שמות אליכםיי שלחני אהיה ישראל לבני תאמר כה ויאמר
היה זה ביטוי דווקא אבל במקרא, יחידאי ביטוי הוא אהיה אשר אהיה הביטוי
שימש הוא פסוק אותו פי שעל משום העברית יודעי בתודעת יותר עמוק נטוע
כאן, שימוש בו נעשה לא כך משום שדווקא ייתכן לאלוהים. כינוי ובפיוט במדרש

השם. מחילול להימנע כדי שני, בגוף לא אף
פעמים מופיע )31+ )גרסה בר-אילן אוניברסיטת של השויית פרויקט במאגר
)גוף שתהיה מי תהיה הצירוף מופיע ופעמיים שיהיה, מי יהיה הצירוף רבות
זה. מעין בצירוף ישתמש המקרא מסגנון שהסוטה אפוא היה צפוי יחידה(. שלישי
שאילה תרגום הוא דווקא, ציווי בצורת הפותח שתהיה, מי היה שהצירוף אפשר
הלטינית, לזו או היוונית למקבילה בבואה הוא אין מקום מכל האיטלקית. מן
באיטלקית מלכתחילה נוסחו שהכתובות ייתכן בעברית. במינו יחיד צירוף והוא
זה וגם מכני, מילולי תרגום כאן אין כך, ובין כך בין הלשונות. לשלוש ותורגמו

גבוהה. לשונית רגישות על מעיד

ו
התלת- שהכתובות ברור ב-91!! הכתובות של העברי החלק את ניסח מי כן, אם
אחד הוא ה-98ם שהרי האיטלקי, ההומניזם של מובהק תוצר הן לשוניות
הזמן בן נוצרי שהבראיסט מאליו מובן זה אין ואולם שלו. הבולטים הביטויים
בכתובות. ביטוי לידי הבאה כזו העברית בלשון מלאה אקטיבית לשליטה יגיע

ובעברית, ביוונית בלטינית, מלאה שליטה לרכוש הנוצרי הלמדני האידאל
רשמית להכרה זכה לערך(, 243-024( היירונימוס הכנסייה אב של מיסודו
כי נקבע שם בווינה. שהתכנסה הכנסייה במועצת 7131 בשנת רק חינוכית כמטרה
ללמד יחויבו ורומא סלמנקה בולוניה, אוקספורד, פריז, של האוניברסיטאות
התלת-לשוני הקולגי מומשה. לא זו הוראה אבל וסורית, ערבית עברית, לוונית,
לאחר רק [!8051 בשנת ספרד ,)818614 66 )56ז4ח011 באלקלה נוסד הראשון
המאה באמצע 5סתמ4801(, זסואטם בוקסטורף של התלמוד מילון פרסום

ספר אפילו ייכיי(. )ערך מססואס.1 ]ס סחו 810 ,!משומסו5ס01 0601א0 8691 ]7091[, .ם 2
'5ות0500( שסח0011 ,ז0ומומסית( 80. ).ם זה צירוף מביא אינו גזניוס של הדקדוק

,ה0871ט<(. 0051סז עס 4. .ם ,ץ61שיס0 0ז0[א0 6691 ]0191[
5. 0. ,|וסמזטם מוס" מסוזפוחת"( מפוטו0611 סז תפושו6. 5010915, ת6001ס,1 6991, ראה .3

.ם. 301
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עברית שלימד נוצרי מלומד מוזתהזפתס0((, )זטסזסקותם',1 למפרר חש השבע-עשרה,
יהודים*1 במלומדים התלות מן לשחרור הדרך נפתחה כי בליידן,

פרטיים מורים בעזרת בעברית מסוים ידע נוצרים הבראיסטים רכשו בינתיים
אלמנו יוחנן מפי עברית ותת4ץסו3(( ססוק 41160 )4100ת4זו1א פיקו למד כך יהודים.
)5טו+4ות מיתרידאטס פלאוויוס המומר מפי שמיות ולשונות מדיגו, דל ואליהו
עמד אלדוס פיקו. עם בקשרים עמד שאלדוס לציין ומעניין ,8
עברית להוראת ספר שחיבר פ6תח4ת01(, )תו110ט68 רויכלין עם גם בקשרים
הדקדוק )יסודות 691 50מסמזוסטיז פוסוהזטסת ,6סזסח9( 6051( לנוצרים: שיועד
בשנת וכבר זה בעניין רויכלין את הקדים אלדוס ואולם .)6051 פורצהיים העברי,
הראשון הנדפס הספר שהוא נוצרים, בעבור עברית ללימוד ספר לאור הוציא 1
מועיל )מבוא סהסט00ם1 התזו851!ווט 601הזטסת 6100510 5טסו(תסוקטס מסוגו:
לו קרא יותר ומאוחר אחדות, פעמים נדפס הספר לעברית(. הצמאים ללימוד
ללשון קצר )מבוא סווסט6סזומ[ פוסוסצסזן מו ומהטקחו! ז8סואזססת ‏ אלדוס
ספרי ידפיס הוא מספקת דרישה תהיה אם כי הצהיר לספר בהקדמה העברית(.

הקודש. כתבי ואת מילון דקדוק,
במהדורה התנייך את להדפיס אלדוס של כוונתו התפרסמה 8941 בשנת עוד
בשנת הנראה כפי שנדפס לדוגמה, עמוד עברית-יוונית-לטינית. תלת-לשונית
בשנת שוב אלדוס הצהיר זו כוונתו על בפריז. הלאומית בספרייה שמור ,1

הפועל51 אל יצאה לא זו תכנית אבל ארמית, - שפה עוד הוסיף והפעם ,8

ז
סווסט6ס0זות1 08 88101111 לספרו בהקדמה שונצינו גרשום מצהיר 0151 בשנת
את בנעוריו חיבר הוא כי בפיזרו שהדפיס העבריות( לאותיות 8)מבוא
בצורה לאור אותו הוציא לאלדוס( )הכוונה מסרו בידיו אשר והאיש הלימוד, ספר
מהדורה בעצמו לאור ומוציא המחבר שב כעת עברית. ידע שלא משום משובשת

ת ך תגלץ ,תסאססם 90/06077(, והסוופומ קומפזםוסו65 מם !06ומוק0ת פ0סו0אזפ ראה .4
ד. סז וומססומסעסם, ,עזשזמס"( ח6016.1 9891, .ם 3

.א ,אזהזא "50014 סמ סתו ופו 087ז !ס ס9011 סקץ71 תו פז6ק0ת,ססותס\ 0/ ראה .5
סמו ]מסומקסזפסוופות עו0ו605 /ס הסוחסומ4 31 )9191(, .סס 76-46; 044 !0201
,5151-4941,ס/0ופסקוז סקסוה180 4 הזס 10 1,. וקהווקום 16 4., 62מסעו 4991, סת 22
.סם( 39-29(; .א ,5סוצהכז 54014 54וומ1 , יוסומויות מם סא וסופו! 60[ס
טובים צילומים מביאים האחרונים הפרסומים שני ,00ו6/7. תחס0ת0,1 5991, -כסקק 9
בכמה מזה זה הנבדלים עותקים בשני נשתמר העמוד אלדוס. שהדפיס לדוגמה העמוד של

ובטעמים. בניקוד הודפס העברי הטקסט פרטים.
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את לאור להוציא הימים משכבר כוונתו על מספר הוא הזדמנות באותה מתוקנת.
עברית-יוונית-לטינית51 תלת-לשונית במהדורה תהלים ספר

לעצמו ייחס הוא העברית. בלשון אלדוס של ידיעותיו על תלוי בלתי מידע אין
אף בכך, ספק הטיל שטיינשניידר כבר אבל הדקדוק, ספר חיבור את במשתמע
גם נפגמה אלדוס של אמינותו שונצינו."! גרשום של הבעלות טענת על ידע שלא
באותיות השימוש על מונופול השיג הוא 2051 בשנת אחרת. פרשה בגלל
בולוניה דה פרנציסקו בעבורו חתך הללו האותיות את בוונציה. קורסיביות
אמנם העולם. ברחבי אלדוס נתפרסם ובזכותן 0056סת818(, )01113 40 )התק0108ם
אישית נפגע פרנציסקו אבל הללו, האותיות את חתך שהוא טען לא מעולם אלדוס
לאור שהוציא פטררקה שירי במהדורת גרשום. עם יחד אלדוס את ועזב וכלכלית
בהקדשה ידידו פרנציסקו של עלבונו את גרשום תבע 3051 בשנת )סת48( בפאנו
תרומת את משבח הוא ובה 0ז8860(, )הועקזס8ם בורגיייה ציזארה לפטרונו שכתב
את לפאנו הביא שהוא בכך מתפאר הוא לכול מעל פאנו. לעיר שלו העסק
האיש הוא כי ומעיד והעבריות, היווניות הלטיניות, האותיות שבחותכי המשובח
אלה את וגם אלדוס, של הנודעות הקורסיביות האותיות את ועיצב המציא אשר
שפרנציסקו מגלה הוא כן כמו הקורא. לפני כעת המונחת בהוצאתו המשמשות

% בהן השתמש שהוא האותיות שאר את גם אלדוס בעבור חתך
המשיך מותו יום עד ראשית, כאן: לענייננו ישירות הנוגעות עובדות שתי נציין
למרות שנית, פרנציסקו; למענו שחתך האותיות סוגי בכל להשתמש אלדוס
עברי טקסט כל או תלת-לשוני תנייך אלדוס הדפיס לא ונשנות חוזרות הצהרות
אלכסנדר כבר הדקדוק. ספר של חוזרות מהדפסות לבד ,1051 שנת אחרי נוסף
דה פרנציסקו שחתך באותיות נדפס אלדוס של הדקדוק ספר כי העיר מרקס

שונצינול! דפוס של הנודעות האותיות בתבנית בולוניה

.. וו4,ותס7ת81* וסו]0יועסקוו 106 ,סתו6מס5. 3, המקס]08 3881, .ם 652 1. ראה .6
.זא ,ז00וסתמספתו6ו5 5ט01\/" פטוזטת41א הת .חסזסו1! ,"סמוסת05 676800ו067/ ראה .7

סותקםזפסווקות. 1 )8581(, 8.ק
\. ותססחוסי( ו1" 'ה0זהזוס* 0 מזסתפזס0( וכן ,67-82 עמי לעיל(, 61 )הערה מנצוני ראה .8
,"סתוסתסם סוושוזוס'.7 סוטוזסזוטס ו₪ ומסו/פושל( סועוסווס5 7251-2051, 8 זטס ו6 0. וממזג1
כאותיות ידועות הנזכרות הקורסיביות האותיות סמוסתם05. 7991, -קסק 9
שהוציא בספרים לראשונה הופעתן בצרפתית. 0ף1141 באנגלית, 8011411 איטלקיות:
רבי במילונים נשתרשה זאת טעות ממציאן. את בו לראות רבים הטעתה אלדוס לאור

.)5002 )מהדורת 1ו6? 055ט0ז4,1 וכמו )7991 )מהדורת ווו69 !זסט08 כמו השפעה
. ,אזהוא סנת05" 501011 חס סח1 ]68 !ס 69611 6מ1 תו א619611-מסו! 8%008 ראה .9
5741 0251", וססותמסועסוקות :%ע855 4 סזאפוידד סו ש0זס/אספוו/11 ,5סוזםמ ס.ח 4291,

ק. 7
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ח
שגם יגלה אלדוס שהדפיס ה-911 של הרגילים בטפסים בוחנת בעין המתבונן
זה אין כזכור, שונצינו. לדפוס אופיינית אות באותה נדפסו העבריות הכתובות
וגדולה שונה באות שנדפס לעותק הרגילים הטפסים בין המבדיל היחיד הפרט
לשתיים משלוש צומצם השורות מספר למר. שהעתיק לכתובת נוגע שזה ככל יותר

בגופו. במילה הוחלפה הגוף, האחרונה, והמילה
ועל הלב תשומת על אמנם מלמדים הם בלבד. טיפוגרפיים שינויים אינם אלה
הזה היפהפה הספר בשכלול שהושקעו והאינטלקטואליים החומריים המאמצים
על האחראי שהעורך כך על גם מלמדים שהם אפשר אבל הדפסתו, כדי תוך גם
הדפוס לבית כשנזדמן הדפוס. בבית קבע דרך נמצא לא העברי הטקסט הדפסת
עצמו. הוא תרגם הנראה כפי שאותו הנדפס, הנוסח את לשנות אף היסס לא
שיהודים ונציה, כמו בערים שפעלו דפוס בבתי המציאות את הולם כזה תרחיש
השיגו נוצרים מדפיסים ובהם השפעה בעלי קבע. דרך בהן להתגורר הורשו לא
הם נוצרים. היו הדפוס פועלי יהודים. מומחים בעבור זמניים שהייה אישורי
הגיהו שנשכרו היהודים המומחים כלל. עברית לדעת מבלי האותיות את סידרו
היהודי המומחה הנראה כפי זה! במקרה אירע מה אותו.'* וערכו הטקסט את
כן עשה הפועל ואמנם שורות. בשתי כתובת כל להדפיס הדפוס פועל את הנחה
היווני הטקסט היו זה במקרה יותר. קצרה שהיא הראשונה, לכתובת באשר
שורות בשלוש נדפסו הם העברי. הטקסט מן במעט אך ארוכים הלטיני והטקסט
בהרבה ארוכות היו לא העברית בגרסה להן המקבילות השורות שתי אחד. כל
יותר. ארוכה השנייה הכתובת ואולם הלטיני. או היווני הטקסט משורות
העברי הטקסט נערך לו אחת. כל שורות בחמש נערכו ובלטינית ביוונית הגרסאות
ההדפס על ועולה לו שנועדה המסגרת מן חורג היה הוא שורות בשתי המקביל
בניגוד שורות. בשלוש העברי הטקסט את הפועל סידר בררה בלית לצדו. שהוטבע
את שיבש לא לכן לשמאל. מימין מסודר העברי שהטקסט הדפוס פועל ידע ללמר
כיוון הראשונה. בשורה המשפטים שני שבין הרווח על שמר אף הוא המילים. סדר
השורה סוף בין רווח יצר שלפניו, בדוגמה שורות לשתי לחלוקה ביטוי לתת שרצה
הטקסט עורך בעיני חן מצא לא הפתרון השנייה.!7 השורה לתחילת הראשונה
ואילו פיסוק, כסימני לתפקד נועדו שורות לשתי והחלוקה הרווחים העברי.
שימוש - הפתרון התחבירי. הרצף את קטע שורות בשלוש החדש הסידור

זעירות. באותיות

הורשו יהודים הנידונה, בתקופה לוונציה אשר ואילך. 14 עמי לעיל(, 31 )הערה ברנט ראה .
₪. ,ותהמזו140( 0077 011670 70 ראה ברציפות. יום חמישה-עשר היותר לכל בה לשהות

,ססומס/ל. שסו אזס 7891, .ם 82 8
לעיל. ג בסעיף והעתקתי לעיל( 6 )הערה הופר של למאמר הנספח הציור ראה .1
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ט

בעבור לראשונה חתך הוא הזה לצורך בולוניה. דה פרנציסקו לתמונה נכנס כאן
הלימוד ספר שונצינו. דפוס של הנודעות האותיות בתבנית עבריות אותיות אלדוס
ניקוד. וסימני יותר גדולות אותיות גם מופיעים ובו שנתיים, כעבור רק נדפס
של והעורך המתרגם לתפקיד יחיד טבעי מועמד למעשה היה שונצינו גרשום
הפעולה לשיתוף נזקקו ופרנציסקו שאלדוס בלבד זו לא ב-911. העבריות הכתובות
לתרגם עתיד היה היטב, לטינית שידע שגרשום, אלא האותיות, חיתוך לצורך שלו
העברית לימוד ספר בעבור הנוצרית התפילה ומן החדשה הברית מן קטעים
ייגש בטרם בשבילו טוב תרגיל אפוא היה הכתובות תרגום אלדוס. בשביל שחיבר
מועמד היה גרשום הלימוד. ספר בשביל יותר הארוכים הטקסטים את לתרגם

מובהסל הומניסט שהיה משום גם אלדוס עם פעולה לשתף טבעי
ספר את גרשום הדפיס החמש-עשרה המאה של התשעים שנות בראשית עוד
)ברישה מוסר ספר ספק שעשועים ספר ספק אבן-סהולה, ליצחק הקדמוני משל
הוא גרשום עי(. )חיתוכי ציורים בו שהודפסו הראשון העברי הספר זהו .)][ רנייא
המחברות ספר מובהק, בלטריסטי ספר שהדפיס הראשון העברי המדפיס גם
אמוני שלומי בקרב התנגדות עורר זה ספר רנייב(. )ברישה הרומי לעמנואל
שהוא הארוטיים הסיפורים בשל בו הקריאה את שאסרו רבנים והיו ישראל,
אלדוס עם פעולה משיתוף נרתע לא שגרשום אפוא פלא זה אין בהם. משופע
גם הם ונועזים עמנואליי, מיימחברות בהרבה נועז ה-911 אהבה. סיפור בהדפסת
להנית אין ואולם מהטפסים. בחלק כך בשל צונזרו אשר שבו, ההדפסים מן חלק
עברית כתובת בספר יש הספר. של לאופיו מודע היה לא לעברית שהמתרגם

33 האהבה בנושא היא גם נוספת,

בפאנו 7051 בשנת החל אלדוס. את שעזב לאחר גרשום הגיע ההומניסטית פעילותו לשיא .2
ספרים 511 היום הידוע פי על גרשום הדפיס באיטליה נוספים במקומות 7251 ועד
כגון שירה, ושל יפה ספרות של יצירות בהם וביוונית. באיטלקית בלטינית, לועזיים
שכבר פטררקה שירי של ומהדורה )098]4ז4ת4[א( יידודאיםיי מקיאוולי של מחזהו
שהוציא במהדורה נכללו שלא שירים גרשום הוסיף זו במהדורה לעיל(. ז )סעיף הזכרנו
פטררקה. יצירות של השונות במהדורות ואילך מאז נכללים אלה שירים לפניו. אלדוס
)כשמונים הלועזיים הפרסומים ממספר נמוך זו בתקופה שפרסם העבריים הספרים מספר
,סויוס ,סמום!סיווס סחו11 :5אומע 61 ומסוםו0ס 100 סוווסו05 ס/!סוו 0116 ראה פריטים(.
סויוס 7251-2051, סקסוום0 41100 הזופסחז 4 4זטס 10 .ם ,]80ת85 סתוסת05
ייהולדת קרנציו של בציורו העברית הכתובת הופעת בוזי לדעת .1002, .סק 41
0. ,:5ט8 תוסמ8ז60(" סתוסת08 )ראה בוונציה. גרשום של בשהייתו קשורה הבתולה'י
51-71 עמי לעיל[, 81 ]הערה טמאני ה, .הולסת6\ 8סהמסז( ו4 החט "סת01ט11810
.)321-521 עמי ]תשנייו[, מז לעם )לשוננו צרפתי גבייע גם דן זו בכתובת .)91 ,51 והערות
צוירו אלא הודפסו לא שאותיותיה ערבית-עברית-יוונית-לטינית, רב-לשונית, כתובת זו 3
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הכתובת נוסח את המתרגם שינה הדפוס אותיות את החליף כאשר כזכור,
שהמתרגם מלמדת בגופו במילה הגוף המילה החלפת להעתיק. היה עתיד שלמר
למנוע כדי הנוסח את תיקן הוא הסיפור. גוף של האיטלקי הטקסט את יפה הבין
שבהם הכתובת, של היווני הנוסח ומן הלטיני הנוסח מן סטה כך לשם הבנות. אי
ראשה, על מצביעה שהיא לחשוב עשוי האישה בציור המתבונן הקניין. כינוי חסר
כהזמנה להיתפס עשוי הגוףיי תיגע ואל הראש ייהסר שבפיה הציווי משפט לפיכך
מכוונת היא אליו אשר הפיל, לראש הכוונה הסיפור פי על ראשה. את להסיר

בידה**
חלוקה על והתעקשותו הטקסט של השונים למרכיבים המתרגם של ערנותו
זהותו. לגבי ספק מותירות אינן הן אף הכתובות שורות של וסימטרית הגיונית
פרוזה המשלבים המקאמה, מסוג חיבורים בהדפסת התנסה כבר גרשום כאמור,
היה הוא לדייק, אם ציורים. שילב אף הקדמוני משל ובספר שיר, טורי עם
גרשום נותר זמן לאחר גם אבל אז. עד אלה בכגון שנתנסה היחיד העברי המדפיס
רימיני )לראשונה ודינה עפר מליצת לחיבור מהדורתו הזיאנר. שבמדפיסי הקפדן
המציינת זו יצירה של היד וכתבי הדפוס במהדורות היחידה היא לערך( רפייה
האחרים למקורות בניגוד השונות. החרוזים קבוצות בין החילופים את בעקיבות

השירים57 בתי צלעיות של הולמת חלוקה על מקפיד אף זה מקור
מפתיע אינו הוא אף - העדן גן סיפור - מקודש טקסט על בפרודיה עיסוק
עבריות: פרודיות לראשונה להדפיס עתיד הוא שונצינו. בגרשום מדובר כאשר
הנביא חבקבוק וספר סתרים ומגילת קלונימוס בן לקלונימוס פורים מסכת

רעייג(. )פיזרו לרלב"יג

,

להשתתף כדי לוונציה בנסיעות עצמו להטריח גרשום את הניע מה השאלה נשאלת
הלימוד ספר בחיבור זמן ולאחר ב-911 בעברית מעטות שורות ביצירת תחילה
מציב אלה חיבורים שני של שתוכנם גם מה קטניסם, עמודים שמונה המכיל

הגדול. העולם איש הוא אם אף מאמין, ליהודי פשוטות לא מוסריות דילמות

ביצירות עבריות ייכתובות ברש, מי ראה מילים. שש הכול בסך מכיל העברי הטקסט ביד.
קארפי די מילאנו, אי בעריכת קארפי, ליאונה לאריה זכרון ספר הריניסאנס'י, של האמנות

.341-541 עמ' תשכייז, וירושלים מילאנו רופא, ואי
מהתעלמות הנובעת הטעות, על לעיל(. 6 הערה )ראה הופר את בלוך הטעה זה בעניין .4
1. תסםכ סו0ט65" 0סו!69056 ]ט8 ,"ס18ו1סת 4( דונטי העיר הסיפורי, ההקשר מן

סוווןסווקות(. 25 ]0591[, .ם 8
ביקורתית, ומהדורה עיון פרקי בנבנשת: וידאל לדון ודינה עפר מליצת הוס, מי ראה .5

.241-381 עמי תשסייג, ירושלים
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העברי המדפיס שנותר גרשום, שעה. אותה עסקיו במצב טמונה התשובה
כפי פעילותו, את להפסיק הוא אף נאלץ החמש-עשרה, המאה בסוף בעולם היחיד
כלל. עבריים ספרים כנראה נדפסו לא 8941-2051 בשנים הכנסייה. בלחץ הנראה
הייתה בעולם, הגדול הדפוס מרכז שעה אותה שהייתה וונציה, בידיו, היו עתותיו
אלדוס כמו מוניטין בעל מדפיס עם פעולה שיתוף מזלו. את בו לנסות טבעי יעד

דרכו. את לסלול היה עשוי
ביניהם. הקשר ליצירת הביא הנוצרי ולמדפיס לו משותף שאינטרס מסתבר
ביקש - ולטינית יוונית הקלאסיות: בלשונות גדול מומחה שהיה - אלדוס
קומה. שיעור בעל לעברית למומחה זקוק היה הוא תלת-לשוני. תנייך להדפיס
הדפוס היה שונצינו דפוס זו. למשימה ביותר המתאים האיש היה שונצינו גרשום
אייר יייא )סונצינו בעברית כולו התנייך את שהדפיס בעולם והיחיד הראשון
רנייד(. לך שלח פרשת )ברישה השנייה המהדורה את ערך עצמו וגרשום רמייח(,
מהדורה בעצמו לאור להוציא תכנן עוד אלדוס עם מגע שניתק לאחר שנים

תהלים** לספר תלת-לשונית
יתד לתקוע הצליח לא גרשום הפועל. אל יצא לא הגדול הפרויקט כאמור,
הבכורה את הפסיד מסוגו, הראשון הפרויקט את שיזם אלדוס, ואילו בוונציה,
זה חשמן 0051סת4ז8(. 8סמסתווא. 00 )80100517( חימנס הספרדי ההומניסט לחשמן
גייס הוא כך לשם במסגרתה. דומה פרויקט ויזם באלקלה האוניברסיטה את יסד
העברי הנוסח על עבדו מומרים שלושה חדשים. נוצרים לרעה הפלה ולא מומחים
את הזמין חימנס 0פת1!0(. 60 ,41סה147 ס14? ,]סתסזס0( 08מ148!0 60 /418618(
על דוקאס עבד במקביל באלקלה. להרצות פט11סומס91( )880ט31 דוקאס דמטריוס
בפרסום אלדוס ידי על לכן קודם הועסק זה מלומד המקרא. של היווני הנוסח

ביוונית. המקרא
התלת- התנייך באלקלה אור לראות החל 3151 בשנת אלדוס של למותו סמוך
בשנת בוונציה הגטו לייסוד קודם ועוד 5151 בשנת מותו לאחר הראשון. לשוני
בפרסום לבלעדיות בומברג, דניאל מאנטוורפן, עשיר נוצרי סוחר זכה 6
גדולות, מקראות לראשונה לאור הוציא הוא כידוע, בוונציה. עבריים ספרים

ירושלמי. ותלמוד בבלי תלמוד
ולא היהדות במחקר לא רבה, לב לתשומת זכו לא ב-911 העבריות הכתובות
של האזוטרי ואופיו שפה של מחסומים אירופה. של והאמנות הספרות במחקר
עקבות השאירו הן זאת עם העין. מן אותן העלימו אור ראו הן שבו החיבור

ובספרות. באמנות

לעיל. 61 והערה ז סעיף ראה .6
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נספח
ואולם האמבלמות. ספרי של למולידם נחשב ה-911 לעיל(, 4 והערה ב )סעיף כאמור
שאינם עצמאיים שירים הרצוף הטקסט מקום את תפסו מובהקים אמבלמות בספרי
לפרק או כולו לספר משותף נושא סיפק המקשר החוט את שלמה. מעלילה חלק
שיר. )3( מוטו; או כתובת )( אלגורי; ציור )1( מרכיבים: שלושה לאמבלמה הבודד.
זוהי והלועז. הצורה חידת ובהולנד, באיטליה בעיקר הברוק, בתקופת נפוצה בעברית
די ראה לאמבלמה. קרובה רב-לשונית, או דו-לשונית לעתים גרפית, ספרותית סוגה
תיאור המעיין ימצא )411-571 )עמי זה בספר תשמייו. ירושלים חתום, סוד על פגיס,
האימפרזה, האמבלמה, הצורה: לחידת הקרובים גרפיים ספרותיים סוגים של מרוכז
בעלונים הופצו העבריות הצורה חידות ועוד. הרבוס ההיארוגליפיקו, המדפיסים, דגלי
זכו לא שהאמבלמות אפשר לחתונות. בעיקר חברתיים, לאירועים ונועדו בודדים
מעולה. בגרפיקה מודפסים בקבצים פורסמו שהן משום בעברית דומה לפופולריות
העברי. למדפיס השתלמה שלא גדולה כספית בהשקעה כרוכה הייתה לאור הוצאתם
,)1 )סמהוקסוזס0 ייהחצרן"" בספרו חברתי. תפקיד לעתים מילאו אלה סוגים גם ואולם
דוכס 00180001ט00( 80 )010101מ01א גווידובלדו של החצר חיי את מתאר הוא שבו
החצר שאנשי )6688580188 )6חסו]ק1188י( קסטיליונה מספר ,6051 בשנת אורבינו
)ספר שונים בנושאים משעשעים ויכוחים כדי תוך אימפרזות או מוטו מיני ממציאים
להרשים לנסות שלא המחזרים את קסטיליונה מזהיר אחר במקום .)5 סעיף ראשון,
עשוי שהדבר משום 610ז4ס(, 10 0101108( פוליפילויי של ביימילים אהובותיהם את
את ה-91ז הותיר פרסומו לאחר שנים שש .)07 סעיף שלישי, )ספר אותן להביך
שכן באורבינו, הדוכס בחצר יקרה שכך הדבר טבעי באיטליה. האצולה בחיי רישומו
לעתים האוויר לחלל נזרק ביטוי אותו ואולם ה-9. את לו הקדיש קראסו לאונרדו
.כ1 5. ,5זססתתגמס( 077 /0וזסקוות )ראה הוונציאני בסנאט שנוהלו בוויכוחים קרובות
המאה בראשית בצרפת גם אבל .)094 /ס ,06ומס/ז 0851-0831, התה0080,1 6
נשות של בסלונים הספרותיים באירועים לפריחה )651י+68( האמבלמה זכתה השבע-עשרה
\. ,זתטום סת1" 4ומ0התתס1סזסמקע1ז ווותקו!סם מו )ראה דווקא )6%06106ז9( החברה
מ171(. עדטומסס ,"ססמהזת ]סוזקס/ ]ס סווז וד שזאסיום סופו 1 ]7391[, 3-קס
אבל ששרדו, היחידות העבריות האמבלמות אינן ב-911 המופיעות העבריות הכתובות
אמבלמות העברית. והלועז הצורה לחידת המקור את ובזולתן בהן לראות צריך
האמבלמות שלוש זו במסורת בולטות הנוצרית. בספרות להופיע המשיכו עבריות
אור שראה 64011ססוחץ5 80ם00568ט)( בספרו 611ו104( )ומ0ס08 בוקי אקילה שכלל
הורציוס של מיצירתו לטינית ומובאה כנתינתו המקרא מן פסוק ב*5551. בבולוניה
והקרויה בבולוניה בוקי שבנה האקדמיה בניין חזית את הזה היום עצם עד מעטרים
0. ,ופטם 6תסו7מ6למ1" 80ו]ססמזוף 6 6תסו7ו04ז! 80ו8ז0ס0 ]סם )ראה שמו על
סזמסת105המוץ .סת411811 ותטס]\/ וזתסותוזסס5ס ,וצוזהחטפו[ ו560א077 12 ]9991[,
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